
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
эксперта диссертационного совета 10.24.699 Кыргызского 
государственного университета им. И. Арабаева и Бишкекского
государственного университета им. К. Карасаева Козуева .Дурус
Йсакбаевича по диссертации Мырзалымбековой Айчурок 
Кадыралиевны на тему “Категория времени в английском и
кыргызском языках”, представленной на соискание ученой степени 
кандидата филологических наук по специальности 10.02.20
сравительно-историческое, типологическое и сопоставительное 
языкознание

Рассмотрев представленную соискателем Мырзалымбековой Айчурок 
Кадыралиевны диссертацию, пришел к следующему заключению:

1. Соответствие работы специальности, по которой дано право 
диссертационному совету принимать диссертации к защите

Представленная кандидатская диссертация соответствует профилю 
диссертационного совета. В работе проводится исследование категории 
времени в английском и кыргызском языках, что в полной мере отвечает 
паспорту специальности. Диссертация состоит из введения, трех глав, 
заключения и списка литературы; каждая глава завершается выводами. 
Общий объем работы составляет 163 страниц.

Содержание исследования, проблемы, рассмотренные в диссертации, 
соответствуют специальности 10.02.20 - сравнительно-историческое, 
типологическое и сопоставительное языкознание.

2. Целью диссертации является сопоставительное ' исследование 
категории времени в английском и кыргызском языках.

Поставленная цель достигнута решением в диссертации следующих
задач:

1) изучены в научно-теоретическом аспекте проблемы в 
сопоставительном языкознании, касающиеся вопросов сравнения глагольных 
систем;

2) проведено изучение в научно-теоретическом аспекте проблем в
функциональной грамматике, касающихся вопросов сущности и
лингвистической природы категории глагола;

■3) изучено в функционально-сопоставительном аспекте английские и 
кыргызские времена плана прошедшего;

4) изучено в функционально-сопоставительном аспекте английские и 
кыргызские времена плана настоящего;
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5) проведено в функционально-сопоставительном аспекте изучение 
английских и кыргызских времен плана будущего.

Поставленные задачи в диссертации обеспечивают комплексный 
подход к исследованию категории времени в английском и кыргызском 
языках. Изучение теоретических основ и последующий детальный анализ 
временных форм в каждом из языков позволяют достичь поставленной цели.

Объектом исследования в сопоставительной работе являются 
глагольно-временные формы английского и кыргызского языков.

Языковой материал для лингвистического изучения составляют 2500 
предложений, в которых были употреблены английские и кыргызские 
глагольно-временные формы (1600 английских предложений и 900 
кыргызских).

В исследовании были задействованы три группы методов. 
Эмпирические методы включали в себя изучение существующих научных 
работ, наблюдение за языковыми явлениями, систематический мониторинг и 
всесторонний анализ языковых единиц. Теоретическая часть исследования 
опиралась на морфологический, синтаксический и логико-семантический 
анализ, а также на количественные методы. Сопоставительный анализ 
позволил выявить сходства и различия между глаголами в разных временных 
формах как внутри одного языка, так и при сравнении английского и 
кыргызского языков.

Актуальность темы диссертации. Тема актуальна. Выбор темы 
диссертационной работы обусловливается следующими факторами:
1) сложной организованностью и многообразием форм времени глагола в 
английском и кыргызском языках;
2) асимметричностью их устройства и семантики;
3) наличием многочисленных лакун и интерферентных явлений в структуре 
категории времени в сопоставляемых языках;
4) важностью определения общих и отличительных свойств английских и 
кыргызских форм времени для практики, для целей оптимальной 
организации усвоения кыргызскими школьниками и студентами 
разнообразных форм глагольного предиката, что и свидетельствует об 
актуальности темы, объекта и предмета данного исследования.

На основании вышеизложенного можно заключить, что научное 
исследование, предпринятое Мырзалымбековой А.К. представляется весьма 
актуальным для глубокого понимания универсалий и особенностей языковых 
систем, а также выявить механизмы языковых изменений.

3. Научные результаты
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В работе представлены следующие новые научно-обоснованные 
теоретические результаты, совокупность которых имеет немаловажное 
значение для развития сравнительно-сопоставительного языкознания.

3.1. Научная новизна полученных результатов
Результат 1. Автором осуществлён сопоставительно-типологический 

анализ категории времени в английском и кыргызском языках;
Результат 2. Были продемонстрированы несоответствия и ассиметрия 

норм времени и их семантики в сопоставляемых языках;
Результат 3. Были выявлены и описаны универсальные и 

отличительные свойства глагольного времени и их проявления в английском 
и кыргызском языках;

Результат 4. Автором предложены методические установки и приёмы 
способствующие рациональному усвоению времён английского глагольного 
предиката в кыргызскоязычной аудитории.

3.2. Обоснование достоверности научных результатов (способы 
сбора материала и аргументация научных выводов):

Достоверность полученных результатов обеспечивается комплексом 
факторов. Во-первых, исследователь опирался на широкий корпус текстов, 
что позволило получить репрезентативные данные для анализа. Во-вторых, 
были использованы надежные и общепризнанные в лингвистике методы 
сопоставительного анализа и типологического сравнения. В-третьих, научные 
выводы подкреплены убедительными аргументами и примерами из языкового 
материала. Наконец, полученные результаты согласуются с современными 
теориями о категории времени и межъязыковой коммуникации.

3.3. Теоретическое значение работы (новая теория или обогащение 
существующей научной теории, или концепции):

Работа вносит существенный вклад в изучение категории времени, 
позволяя глубже понять ее функционирование в английском и кыргызском 
языках.

3.4. Соответствие квалификационному признаку:
Содержание диссертации отвечает квалификационному признаку, а 

именно, решению задач, имеющих существенное значение для 
сопоставительного языкознания.

4. Практическая значимость полученных результатов заключается в 
следующем: материалы и положения работы могут быть необходимыми при 
написании учебника по грамматике английского языка для кыргызской 
аудитории, при чтении вузовского курса лекций по сравнительной типологии 
английского и кыргызского языков, при написании курсовых и выпускных
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квалификационных работ в рамках бакалаврских и магистерских 
исследований.

5. Соответствие автореферата содержанию диссертации
Автореферат соответствует содержанию диссертации, поставленной в 

ней цели и задачам исследования.
6. Замечания:
1. В диссертации научные труды по изучению категории времени в 

современном английском языке не упоминаются. Есть множество работ, 
например исследование Жулиной Е.Б. «Категории времени и вида в 
современном английском языке», Санкт-Петербург 2006; Булаева Н.Е. 
“Категория времени в произведениях научной фантастики на английском 
языке: На материале художественных произведений XX века”, Тула 2005 и 
т.п.

2. Построчное цитирование в тексте работы не соответствует номеру 
литературы, указанное в списке литературы. Например,

а) На странице 28 цитируется Дербишева З.К. под номером [72, с. 175], 
но под данным номером в списке литературы указана Джумалиева Г.К.;
б) На странице 26 цитируется Чонбашев К.С. под номером [171, с. 128], 
но по списку литературы -  Шубина О.Ю.;
в) На страницах 27-28 цитируется Джолдошбеков А. под номером [182, 
С. 148-149], но по списку литературы -  Замалидинов Р.Р.
и другие.
3. В библиографическом списке необходимо привести в соответствие с 

положением по оформлении списка цитированной литературы, то есть 
вначале в алфавитном порядке привести научные труды на русском и 
кыргызском языках, затем - на иностранных языках.

Например:
13. Акматов, Т.К. Киргизский язык. Учебн. для русск. групп вузов Кирг. 

ССР. [Текст] / Т.К. Акматов, С. А. Давлетов, Ш. Ж. Жапаров, О. В. Захарова. -  
Фрунзе: Мектеп, 1975.-302 с.
14. А1айз, 1. СоШтазйуе Ипцшзйсз апё Из Реёа§о§юа1 БпрНсайопз [Текст] / I. 
А1айз // Мопоцгарй Зепез оГ Бап^иа^ез апё Ыпцшзйсз. -  У^азЫп^оп: 
Оеог§еШ\уп Сшуегзйу Ргезз, 1968. — уо1. 21. -Р . 16-26,
15. Андерхилл, Р. Причастия в турецком языке [Текст] / Р.Андерхилл // 
Новое в зарубежной лингвистике. Вып. XIX. Проблемы современной 
тюркологии. -  М.: Прогресс,- 1987. -  №19. -  С. 324-339.

4. Структура работы демонстрирует некоторое расхождение между 
заявленными во введении положениями и их реализацией в заключении. 
Четвертое положение, связанное с лингвометодическими изысканиями, хотя
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и находит отражение в шестой задаче, не представлено в заключении в 
качестве самостоятельного защищаемого положения.

5. В работе встречаются орфографические, пунктуационные, 
стилистические, и технические ошибки.

7. Предложения:
По представленной кандидатской работе эксперт диссертационного 

совета предлагает:
В качестве ведущей организации назначить кафедру иностранных 

языков Иссык-Кульского государственного университета имени К. 
Тыныстанова. Адрес: 722200, Кыргызская Республика. г. Каракол. ул, 
Абдрахманова. 103

В качестве первого официального оппонента назначить Козуева Дурус 
Исакбаевича - доктора филологических наук, доцента, и.о.профессора 
кафедры английского языка Бишкекского государственногог университета им. 
К. Карасаева.

Труды:
1. Козуев, Д. И. К вопросу об изучении порядка слов в английском и
кыргызском языках [Текст]: Д. И. Козуев // Вестник Бишкекского
государственного университета. -  Бишкек, 2023. - N 0 1(63). -  С. 102-105.
2. Когиеу, И. I. 81хис1ша1 Апб Зетапйс СЬагасЩпхайоп ОР Еп§ИзЪ Азупёейс 
Сотр1ех ЗепЩпсез [Текст]: Д. И. Козуев // Еигореап РгосеесШщз оР 8ос1а1 апс! 
ВеЬауюига1 Зшепсез Ер8В8. Еигореап РиЪНзйег. -  2021. уо1. 107. -  Р. 877-884.
3. Когиеу, Б. I. ЗггисШгаРЗетапПс РеаШгез ОР Еп^НзЬ Апб Куг§у2 Сотр1ех 
8еп1епсе8 \УЙЬ АсР/егЫа1 С1аизе8 [Текст]: Б. I. Когиеу // 1п1етаОопа1 
СопРегепсе оп Зос1а1 апс! Си1Шга1 ТгапзРогтайопз т  1Ье СопЬх! оР М оёет ’ 
01оЬаПзт (8СТСМО 2021). Ер8В8. Еигореап РиЪНзЬег. уо1. 117. -Р . 871-878.
4. Когиеу, Б. I. 81хисШга1 апс! зетапйс сйагаОепзйсз оР ЕщДзЬ сотр1ех 
зеЩепсез шЙз оРцес! с1аизез [Текст]: Д. И. Козуев // ХБпщиае. -  2021. -  Т. 14. 
N0 2. -Р . 207-214.

В качестве второго официального оппонента назначить Зулпукарова 
Канар Зулпукаровича - доктора филологических наук, профессора кафедры 
русского языка и сопоставительного языкознания, директора отдела научно -  
исследовательского института лингвистики Ошского государственного 
университета.

Труды:
1. Зулпукаров, К.З. Оп 1йе Кейехез оР Йзе Апшеп! Коо! “Вы!” [Роо1] ш Козйгайс 
Еащща§ез [Текст] / К.Зулпукаров, С.М.Амиралиев // АсБапсез 111 8с1епсе, 
Тес1шо1о§у апб йшоуайоп 
Рай Р1589. -  2023. - С. 521-527
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2. Зулпукаров, К.З. Оп 1Ье Е1уто1о§у о? Пае Куг§уг № те§ оР БшеШп^ апё 
Ратйу Б от 1Не Рош! оГ \йе\у оГ Йзе Тйеогу об Ып§ио-Яе§1опа1 11пйу оР 1йе 
АЙа1 апё СЫпезе Реор1ез [Текст] / К.Зулпукаров, С.М.Амиралиев, 
А.К.Зулпукарова // Аёуапсез ш 8шепсе, ТесЬпо1о§у апё 1ппоуаРоп. РагТР1589. 
-2023. - С. 491-497.
3. Зулпукаров К.З. Макрокомпаративистика: новое в изучении славянских и 
тюркских языков [Текст] / К.Зулпукаров, А.К.Зулпукарова, В.Б. Суркеева // 
Научные доклады высшей школы. -  Москва, 2023. -  С. 10-20.
4. Зулпукаров К.З., Амиралиев С.М. Синтез как метод описания языка 
(вопросы казусологии, синологии, алтаистики и ностратики) [Текст] / К.З. 
Зулпукаров, С.М. Амиралиев. -  Бишкек, 2021. -  748 с.
5. Зулпукаров К.З. Национальная специфика фразеологизмовс цветовым 
компонентом на примерах белого и черного цвета (на материале немецкого и 
кыргызского языков) [Текст] / К.Зулпукаров, Г. А. Бексултанова. — 
Санкт-Петербург: СПбГЭУ, 2019. -  С. 124-129.

8. Рекомендации:
1. Каждый использованный в работе источник должен быть корректно 

оформлен в соответствии с выбранным стандартом цитирования. Необходимо 
тщательно проверить соответствие каждой ссылки в тексте 
соответствующему номеру источника в списке литературы. Кроме того, 
следует обратить внимание на единообразие оформления всех цитат.

2. Формулировки положений, представленные во введении и 
заключении работы, должны быть идентичны или логически связаны между 
собой. Важно убедиться, что каждое положение находит свое подтверждение 
в результатах исследования и что их количество не меняется в процессе 
работы.

9. Заключение:
Диссертационная работа Мырзалымбековой Айчурок 

Кадыралиевны на тему «Категория времени в английском и 
кыргызском языках», представленной на соискание учёной степени 
кандидата филологических наук по специальности 10.02,20 
сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное 
языкознание является результатом глубокого самостоятельного 
исследования, проведенного автором. Работа отличается новизной, 
актуальностью тематики и высоким уровнем теоретической и 
методологической проработки. Диссертация отвечает требованиям, 
предъявляемым к кандидатским диссертациям, и соответствует шифру 
диссертации по специальности 10.02.20 - сравнительно-историческое, 
типологическое и сопоставительное языкознание.
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10. Эксперт диссертационного совета, рассмотрев представленные 
документы, рекомендует диссертационному совету 10.24.699 при 
Кыргызском государственном университете им. И. Арабаева и 
Бишкекском государственном университете им. К. Карасаева принять к 
защите диссертацию Мырзалымбековой Айчурок Кадыралиевны на тему 
"Категория времени в английском и кыргызском языках" на соискание ученой 
степени кандидата наук по специальности 10.02.20 
сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное 
языкознание с учетом замечаний и рекомендаций.

Эксперт диссертационного совета 
доктор филологических наук, 
и.о. профессора кафедры 
английского языка 
Бишкекского госуд^ 
университета им. К И - Козуев Дурус Исакбаевич

И. АРА6АЕ8 атындагы КЫРГЫЗ М Ш 1 Ш Т И К У Н И М К И 1 1 т И  
КЫРГЫЗСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ им И. АРАБАЕВА

| КОЛ ТАМГДСЫН ТАСТЫКТАЙМЫН
* о п п п и е ь  ЗАВЕРЯЮ & * * *  *
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